
The transformation of the former 
German Democratic Republic 
(GDR) State Council Building

From historic 
landmark to world-
class campus

Vom historischen 
Wahrzeichen zum 
Weltklasse-Campus
Die Verwandlung des ehemaligen 
Staatsratsgebäudes der Deutschen 
Demokratischen Republik (DDR)





Ein fesselndes und lebendiges 
Bildungszentrum im Herzen Berlins – 
ein Ort, an dem Wirtschaft, Politik und 
Wissenschaft zusammenkommen, um 
einen zielorientierten Diskurs und einen 
transformativen Wandel zu fördern. 

A captivating and vibrant 
educational hub in the heart of 
Berlin – a place where business, 
politics, and academia converge 
to foster meaningful discourse 
and transformative change. 
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The former GDR State 
Council Building

Das ehemalige 
Staatsratsgebäude der DDR

Completed in 1964, what is now the ESMT 
Learning Center was the seat of the State 
Council of the German Democratic Republic 
from 1964 to 1990.

The building represents one of the very few 
surviving works of East German Modernism 
and is surrounded by some of the most 
culturally significant institutions in Berlin. 
This architectural beacon of modernity is right 
in the heart of Berlin, nestled between the 
Federal Foreign Office and the reconstructed 
Berlin Palace (today the Humboldt Forum). 
This strategic location not only serves as a 
reminder of Germany’s complex history and 
the ongoing reconciliation of past with the 
present, but also signifies the potential for 
transformative impact. 



Das 1964 fertig gestellte Gebäude, in 
dem sich heute das ESMT Learning 
Center befindet, war von 1964 bis 1990 
der Sitz des Staatsrats der Deutschen 
Demokratischen Republik.

Das Gebäude ist eines der wenigen 
erhaltenen Werke der ostdeutschen 
Moderne und ist von einigen der 
bedeutendsten kulturellen Einrichtungen 
Berlins umgeben. Dieses architektonische 
Juwel der Moderne befindet sich im 
Herzen Berlins, eingebettet zwischen 
dem Auswärtigen Amt und dem 
wiederaufgebauten Berliner Schloss 
(das heutige Humboldt Forum). Die 
strategische Lage erinnert nicht nur an 
die komplexe Geschichte Deutschlands 
und die andauernde Versöhnung von 
Vergangenheit und Gegenwart, sondern 
zeigt auch das Potenzial für eine 
transformative Wirkung.

The former GDR State 
Council Building
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RENOVIEREN, UM 
ZU WACHSEN

Die Entwicklung des ESMT-
Campus ist von entscheidender 
Bedeutung für die Veränderung 
des Stadtbildes in Berlin-Mitte 
und die Anerkennung der ESMT 
als Deutschlands führende 
Wirtschaftshochschule.

Mit einem unvergleichlichen 
Blick auf das wieder aufgebaute 
Berliner Schloss und den 
ikonischen Fernsehturm 
spiegelt der ESMT-Campus das 
Erbe Berlins als Zentrum des 
Wandels, der Innovation und des 
Wachstums wider. 

Unser pulsierender Campus trägt 
nicht nur zur Wiederbelebung des 
Viertels und seiner Umgebung 
bei, sondern dient auch als 
lebendiges Zeugnis für das 
Potenzial eines nachhaltigen, 
zukunftsorientierten 
Stadtzentrums. Durch 
strategische und intelligente 
Revitalisierungsmaßnahmen 
tun wir mehr, als nur die 
Vergangenheit zu bewahren; wir 
werten die Gegenwart auf, um die 
Herausforderungen der Zukunft 
zu meistern.

RENOVATE  
TO ELEVATE

The campus development 
at ESMT is vital to the 
transformation of the 
cityscape in Berlin Mitte and 
the recognition of ESMT as 
Germany’s top business school.

With unrivalled views of the 
newly reconstructed Berlin 
Palace and the iconic TV Tower, 
the ESMT campus is a reflection 
of the legacy of Berlin as a hub 
of innovation and growth. 

Our vibrant campus not only 
contributes to the revitalization 
of the area and its surroundings, 
but it also serves as a living 
testament to the potential of a 
sustainable, forward-thinking 
city center. Through strategic 
and intelligent revitalization 
efforts, we are doing more than 
preserving the past; we are 
elevating the present to meet 
the challenges of the future. 
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Nach seiner Fertigstellung wird 
dieses historische Wahrzeichen 
ein leuchtendes Beispiel dafür 
sein, wie ein Stadtzentrum seine 
historischen Wurzeln nahtlos mit 
einer visionären Modernisierung 
verbinden kann. Es ist ein Ort, der 
Generationen von zukünftigen 
Führungskräften inspirieren und 
den Dialog, die Innovation und die 
Zusammenarbeit fördern wird.

Upon completion, this historic 
landmark will stand as a shining 
example of how a city center 
can seamlessly blend its 
historical roots with a visionary 
modernization. It is a space that 
will inspire generations of future 
leaders, fostering dialogue, 
innovation, and collaboration. 
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LEBEN AUF  
DEM CAMPUS 
Die Vision einer herausragenden internationalen 
Wirtschaftshochschule in Deutschland wurde 2005 mit der 
umfassenden Renovierung des historischen Gebäudes von 
führenden Wirtschaftsvertretern in die Tat umgesetzt. Im 
Jahr 2006 wurde der ESMT-Campus von der damaligen 
Bundeskanzlerin Angela Merkel feierlich eröffnet. Insgesamt 
wurden über 40 Millionen Euro aus privaten Mitteln in die 
ESMT investiert.

Im Laufe der Jahre haben wir immer wieder in mo­
dernste Hybridtechnologie investiert und damit unser 
Engagement für ein außergewöhnliches Lernerlebnis 
unter Beweis gestellt. Heute symbolisiert unser 
Gebäude den Übergang von einem Zentrum politischer 
Macht zu einem florierenden Knotenpunkt für das 
Lernen und die Entwicklung.

Mit einer beeindruckenden Renovierung haben 
wir dem historischen Gebäude neues Leben 
eingehaucht und es für künftige Generationen 
bewahrt. Nun geht es daran, die Umgestaltung zu 
vollenden.
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ESMT BERLIN
Top leaders of industry brought their vision 
for an outstanding international business 

school in Germany to life in 2005 when the 
historic building underwent an extensive 

renovation. In 2006, then-Chancellor Angela 
Merkel ceremonially opened the ESMT campus. 

In total, over €40 million, solely from private 
funds, has been invested in ESMT.

Over the years, we have continued to invest in 
state-of-the-art hybrid technology, demonstrating 

our dedication to delivering an exceptional learning 
experience. Today, our building symbolizes its 
transition from a center of political power to a thriving 
hub of learning and development.

With a stunning renovation, we breathed new life 
into the historic building, preserving it for generations 
to come. We are now committed to completing the 

transformation.
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ESMT goes beyond traditional education. 
It is a hub for prestigious events with 
many prominent business and government 
leaders, including Christine Lagarde, 
Barack Obama, and Olaf Scholz in the 
recent past. 

With the final renovation of our Learning 
Center, we will provide 2,000 square meters 
of additional space for teaching and premier 
events. The expansion of the West Wing is 
key to extending our school’s success story.

Thus, ESMT will continue its remarkable 
transformation, attracting students and 
executives from every corner of the world. 
We are forging a campus where the next 
generation of entrepreneurial leaders will 
be fostered, equipping them to tackle the 
pressing global challenges of today.

Premier  
Events
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Die ESMT geht über die traditionelle 
Ausbildung hinaus. Sie ist ein Dreh- 
und Angelpunkt für prestigeträchtige 
Veranstaltungen mit vielen prominenten 
Führungskräften aus Wirtschaft und Politik, 
darunter Christine Lagarde, Barack Obama 
und Olaf Scholz in der jüngsten 
Vergangenheit. 

Mit der abschließenden Renovierung 
unseres Learning Centers werden wir 2.000 
Quadratmeter zusätzlichen Raum für den 
Unterricht und hochkarätige Veranstaltungen 
schaffen. Die Erweiterung des Westflügels 
ist der Schlüssel zur Fortsetzung der 
Erfolgsgeschichte unserer Schule.

So wird die ESMT ihren erfolgreichen 
Wandel fortsetzen und Studierende und 
Führungskräfte aus allen Teilen der Welt 
anziehen. Wir sind dabei, einen Campus zu 
schaffen, auf dem die nächste Generation 
von unternehmerischen Führungskräften 
gefördert wird, um sich den dringenden 
globalen Herausforderungen von heute 
stellen zu können. 

Erstklassige  
Veranstaltungen
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Unterstützung und 
Förderung des Dialogs und 

der freien Meinungsäußerung 
zwischen internationalen 

Akteuren

Vergangenheit
Einer der politisch bedeutendsten 

Räume des Gebäudes. Von diesem Raum 
aus wurde die Deutsche Demokratische 

Republik von ihren Führungskräften, 
darunter Erich Honecker und Walter Ulbricht 

(im Bild), regiert.

Zukunft
Der Raum wird die Architektur und Ästhetik 

des Gebäudes bewahren und gleichzeitig einen 
modernen Rahmen für unternehmerische Bildung 

und freiheitliche Zusammenarbeit bieten.

Der ehemalige 
Sitzungssaal 

des Staatsrats
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The former  
State Council 

Chamber
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Supporting and promoting dialogue and freedom of 
expression among international stakeholders

Past
One of the most politically significant spaces in the 
building. From this room, the German Democratic 
Republic was governed by its leaders, including 
Erich Honecker and Walter Ulbricht (pictured).

Future
The room will preserve the architecture 
and aesthetic of the building, while 
providing a modern backdrop for 
entrepreneurial education and freedom 
of collaboration.
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Teilhabe am technologischen 
Fortschritt und dessen Weitergabe 
an die nächsten Generationen von 
Führungskräften durch Bildung

Vergangenheit 
In der Vergangenheit war der Kinosaal ein Ort 
der Zensur, an dem Filme auf politische Inhalte 
geprüft wurden, bevor sie für die öffentliche 
Vorführung in Kinos im ganzen Land zugelassen 
wurden.

Zukunft
Dieser außergewöhnliche Raum wird Technologie und 
Ästhetik harmonisch miteinander verbinden und als 
lebendiger Ort für den freien Fluss von Wissen in einer 
kosmopolitischen, integrativen und forschenden Weise 
fungieren. Der Raum wird in zwei neue Hörsäle aufgeteilt.

Der ehemalige 
Kinosaal
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The former  
Screening 
Room

Participating in technological 
progress and transferring it to the next 
generations of leaders via education

Past
Historically, the Screening Room was a place 
of censorship where films were checked for 
political content before they were authorized for 
public showing in cinemas across the country.

Future
This exceptional space will harmoniously blend 
technology and aesthetics, acting as a vibrant place for 
the free flow of knowledge in a cosmopolitan, inclusive, 
and exploratory manner. The room will be divided into two 
new auditoriums.
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JOIN US IN SHAPING 
THE FUTURE OF 
EDUCATIONAL 
EXCELLENCE 
ESMT offers you the special opportunity to leave 
your mark on a unique piece of European history  
by supporting our vision with a donation. 

We deeply value your generous contribution 
and will ensure it receives the recognition it 
truly deserves. Your support will be prominently 
showcased, allowing us to express our heartfelt 
gratitude in a tangible and lasting way.

Join us in transforming the former headquarters 
of East German socialism into a prominent and 
fully modernized place for entrepreneurial 
students and executives from all over the 
world. With your support we will continue to 
demonstrate the positive and responsible role 
that business can play in creating a thriving 
economy.

Die ESMT bietet Ihnen die besondere Gelegenheit, 
ein einzigartiges Stück europäischer Geschichte zu 
prägen, indem Sie unsere Vision mit einer Spende 
unterstützen. 

Wir schätzen Ihren großzügigen Beitrag sehr und 
werden sicherstellen, dass er die Anerkennung 
erhält, die er wirklich verdient. Ihre Unterstützung 
wird an prominenter Stelle präsentiert, so dass wir 
unsere herzliche Dankbarkeit auf eine greifbare und 
dauerhafte Weise zum Ausdruck bringen können.

Helfen Sie uns, die ehemalige Zentrale des ost­
deutschen Sozialismus in einen prominenten und 
vollständig modernisierten Ort für unternehmer­
isch denkende Studierende und Führungskräfte 
aus der ganzen Welt umzuwandeln. Mit Ihrer 
Unterstützung werden wir weitherhin die positive 
und verantwortungsvolle Rolle von Unternehmen 
bei der Schaffung einer florierenden Wirtschaft 
aktiv unterstützen.

GESTALTEN SIE MIT 
UNS DIE ZUKUNFT DER 
BILDUNGSEXZELLENZ
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ESMT BERLIN
EMPOWERING PEOPLE TO CREATE 
A BETTER TOMORROW

MENSCHEN BEFÄHIGEN, EIN 
BESSERES MORGEN ZU SCHAFFEN

From the heart of Europe, ESMT creates and 
imparts new knowledge to advance business and 
society. It develops entrepreneurial leaders who 
think globally and act responsibly.

ESMT was founded in 2002 by 25 leading global 
companies, and focuses on leadership, innovation, 
and analytics.

Additionally, the international business school pro
vides an interdisciplinary platform for discourse 
between politics, business, and academia.

ESMT is a non-profit private institution of higher 
education, accredited by AACSB, AMBA, EQUIS, and 
FIBAA, and is committed to diversity, equity, and 
inclusion across all its activities and communities.

Mitten in Europa schafft und vermittelt die ESMT 
neues Wissen, um Wirtschaft und Gesellschaft 
voranzubringen. Sie bildet unternehmerische Führ- 
ungskräfte aus, die global denken und verant
wortungsvoll handeln.

Die ESMT wurde von 25 führenden globalen Unter­
nehmen im Jahr 2002 gegründet und konzentriert 
sich auf Führung, Innovation und Analytik.

Zusätzlich bietet die internationale Business School 
eine interdisziplinäre Plattform für den Diskurs zwi­
schen Politik, Wirtschaft und Wissenschaft.

Die ESMT ist eine staatlich anerkannte private 
wissenschaftliche Hochschule mit Promotionsrecht 
und ist von AACSB, AMBA, EQUIS und ZEvA 
akkreditiert. Die Business School engagiert sich 
für Vielfalt, Gleichstellung und Inklusion in all ihren 
Aktivitäten und Gemeinschaften.
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Die ESMT ist die führende Wirtschaftsuniversität 
in Deutschland und gehört weltweit zu den fünf 
besten Business Schools für maßgeschneiderte 
Weiterbildung für Unternehmen. Innerhalb von zwei 
Jahrzehnten hat sie sich laut der Financial Times in 
der europäischen Elite etabliert. 1

ESMT is the leading business school in Germany. In 
customized executive education, ESMT is ranked 
among the top 5 worldwide. Within two decades, it 
established itself among the European elite, accord
ing to the Financial Times. 1

Die internationale Business School bietet  Master-,  
MBA- und PhD- Studiengänge sowie Management­
weiterbildung an. Sie bietet auch maßgeschneiderte 
Programme für Unternehmen an, die lebenslanges 
Lernen an der Schnittstelle von Wirtschaft und Tech­
nologie ermöglichen.

The international business school offers master’s, 
MBA, and PhD programs, as well as excecutive 
education. It also offers customized programs 
for companies, providing lifelong learning at the 
intersection of business and technology.

Die ESMT ist ein globaler Vordenker, der in der interna­
tionalen Presse häufig erwähnt wird. Unsere Präsenz 
in angesehenen Zeitungen wie dem Handelsblatt und 
der Financial Times zeugt von unserem Einfluss auf 
den globalen Wirtschaftsdiskurs.

ESMT is a global thought leader, often mentioned 
in the international press. Our prominence in such 
esteemed publications as Handelsblatt and the 
Financial Times attest to our influence in global 
business discourse.

Die vielfältige Fakultät veröffentlicht herausragende 
Forschungsergebnisse in führenden akademischen 
Fachzeitschriften wie Journal of Finance, Journal of 
Financial Economics, Journal of Political Economy, 
Management Science, Academy of Management 
Journal und Journal of Marketing.

Its diverse faculty publishes outstanding research in 
top academic journals, such as Journal of Finance, 
Journal of Financial Economics, Journal of Political 
Economy, Management Science, Academy of Man­
agement Journal and Journal of Marketing.

RANKINGS / RANKINGS

AUSBILDUNG / EDUCATIONMEDIEN / MEDIA

FORSCHUNG / RESEARCH

17



“When I walk up those stairs, I feel 
a sense of joy for the learning 
experience ahead.

When I walk them down, I 
feel the responsibility to 
be the best version of 
myself and make a 
difference in the 
world.”
Massimo di Tria
ESMT EMBA 2012 – 2014
CFO Asset & Wealth 
Management at Generali



ESMT Berlin is accredited by / Akkreditiert durch:

Founders and benefactors / Gründer und Stifter der ESMT:

ESMT Berlin is a member of / Mitgliedschaft in:



ESMT European School of Management and Technology GmbH
Schlossplatz 1
10178 Berlin
Germany 

www.esmt.berlin

Kontaktieren Sie uns, um Ihre Beteiligung zu besprechen / 
Contact us to discuss your involvement:

Alessandra Angeloni
Project Manager President’s Office
alessandra.angeloni@esmt.org
+49 151 74468394

Für weitere Informationen besuchen Sie bitte unsere Website / 
To learn more please visit our webpage:

esmt.berlin/about/support-us/campus-development

https://www.esmt.berlin
https://esmt.berlin/about/support-us/campus-development

